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「圣经翻译和传播」之六  
华人圣经翻译的工作（下） 

 

作者：黄锡木  

联合圣经公会（亚太区）翻译顾问 
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浅谈目前华人圣经的翻译工作 

英语的圣经译本之多，其实是一种奢华的象征：因为英语世界的人材多，可以

承担那么多本译本的翻译工作；亦因信徒多，可以养活那么多本译本。据一估

计，在过去的五十年间，平均每四至五年就有一部新的英语译本面世。但中文

圣经的翻译纯是因需要而定，且其历史发展过程又是非常艰巨的。以下篇幅浅

谈了笔者对目前华人圣经翻译工作的看法。 

目前的翻译工作 

  《和合本》的旧约和新约全书分别于一九○六年和一九一九年面世，距今

已有几十年时间；整体上，虽然译本依然有相当高的质素，但对于现代人来

说，书中所用的中文用语已经不合时宜。《和合本》的版权代理人一直都是香

港圣经公会，但这版权所涉及的范围只在《和合本》的版面上，而非文字上。

因此，有些出版机构尝试出版各式各样的「和合本」版本。 

  其实，自八十年代中期，圣经公会已进行分阶段修订《和合本》的计划。

一九八八年出版的《新标点和合本》可说是修订工作的第一段阶段，其中除了

重新标点整部圣经之外，亦修改某些容易令人误解（例如「友阿爹」改为「友

阿蝶」，因为前者会被误以为是男性）或有不雅含义（例如「流便」改为「吕

便」）的字眼和段落标题。在这期间，内文的修订工作仍继续进行。而在二○

○○年九月十二日，联合圣经公会更授权香港圣经公会主导《和合本修订》工

作；预计二○○四年出版新约，二○○七年出版旧约，为了庆祝马礼逊牧师入

华二百年。 

  除了圣经公会的《和合本》修订工作之外，还有成立了不久的环球圣经公

会，亦积极进行《新译本》的修订工作。另外，汉语圣经协会（前身为国际圣
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经协会）在十年前已开展了一个全新的翻译工作。以上提及的翻译工作都是公

开性进行，但据笔者所知，还有一些圣经翻译工作在国内外较低调地进行中。 

  作为一位学者，笔者当然认为译本数目愈多愈好，但实际而言，华人教会

能否承担那么多的翻译计划呢？金钱还是小问题，但人才在哪里呢？单单看每

个翻译计划的顾问团、学者团，就发现了不少重复的人名，大家就心里有数

了。在这个百花齐放的情况之下，竞争是不可避免的，但若发展成在推广政策

上把《和合本》或某译本作为假想敌的地步，这实在是一件令人遗憾的事情。 

  时至今天，既然《和合本》依然是大多数华人教会采用的圣经，《和合

本》的修订工作当然是最重要和最值得支持的工作了。 

圣经出版的质素 

  未曾参与过出版过程的人实在很难体会出版的压力，无论编辑和校对的工

序有多完善，错误总是难以避免的，更何况接近一百万字的圣经呢？负责任的

出版不代表不会出错，而是面对错误时能及时正视问题。 

  华人教会近十年来有一个现象，就是有很多出版社也自行出版《和合本》

圣经，特别是把原先的《和合本》重新标点，再自行出版。在出版自由的社会

里，这可能没有甚么问题——倘若每一处要修改的细节都能处理妥当的话。然

而，出版社为要避免侵犯圣经公会《新标点和合本》的版权，于是在没有仔细

分析文意的情况之下，便加上标点符号或更动原来的标点，有时甚至私自改动

内文！而负责的人也不过是一般没有受过神学训练的编辑。又为避免敏感或影

响销路，出版商一般都不会交代更动的内容或原则。读者根本无从知道自己手

上的「和合本」圣经的准确程度，出版商对整个「修正」过程亦没有任何记

录，这是一种对华人信徒非常不负责任的做法。 

  关于标点符号方面，读者不要轻看这些似乎是微不足道的更动，这些轻微

的改动都会影响文意。以下是两个例子较为明确的例子。《新约圣经——新译

和合双排版》（天道，二○○○年）是「新译本」和「和合本」的并排版，序

言中亦说明这就是一九一九年的《和合本》，但其实这是重新标点的「和合

本」，大多数标题和标点方式都与《新标点和合本》不同。哥林多前书十五章

33 节：「你们不要自欺，『滥交是败坏善行。』」，文中「滥交……」一句

中的引号是这版本加上的（大概是因为《新译本》也有罢），原来的《和合

本》是没有的，这个改动把原来是保罗的话，改成保罗引用其他人的话（有说

是古时希腊哲学家的话）。由此可见，一个新加上的标点符号就完全改变了释

经的立场。 

  另一个更严重的例子是汉语圣经协会（前身为国际圣经协会）出版的「合

和本」。这版本一直都以「灵修版」和中英对照圣经出版的，最近则与浸信会

出版社合作出版浸字版的「合和本」。《和合本》的译者在翻译上额外加上的

字或解释上不肯定的字旁，都会加上小黑点，以兹识别，但这版本却删除了这

些小黑点。笔者一直都没有留意这点，直至最近，在一次谈及保罗婚姻观的讨

论会中翻开哥林多前书七章 1 节：「论到你们信上所提的事，我说男不近女倒
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好。」，在原来的《和合本》中，「我说」下是有小黑点的，暗示了当时的译

者不肯定其理解，但这版本却把小黑点删去，这无疑是把保罗的意思完全扭曲

过来，这岂不是陷《和合本》译者于不义吗？ 

  以上的例子只限于书籍出版，电子出版的版本尤其令人担忧。任何人都能

够在网上或圣经软件下载圣经译本，这些译本的准确性非常参差，网页负责人

亦从没有交代经文的出处和准确性。圣经出版是非常严肃的事情，希望各出版

商和网页商不要单纯从利益角度或信息上的方便入手，而需要顾及整体华人教

会的利益。 

提高信徒对圣经翻译的认识 

  在圣经研究的范围里，最直接涉及信徒生活的，相信就是圣经翻译了，但

这亦是目前一般神学教育中最易忽略的一环节。笔者很庆幸在就读的神学院和

大学的两位恩师都非常看重圣经翻译，所以亦引起笔者对这方面的兴趣。但环

视今天从事神学教育的华人，实在很少圣经学者注意到这方面的问题，更有不

少神学院老师连目前只有少数的中文译本名称和圣经出版机构都混淆不清，实

在令人可惜。既然专业人士都会产生混乱，教牧同工和平信徒对译本的认识就

更加乏善可陈。 

  既然在目前华人教会中有那么多圣经翻译工作进行中，神学院或圣经翻译

机构应该趁机让信徒明白圣经翻译是怎么样的一回事，究竟在翻译过程中有甚

么问题要处理呢？圣经翻译当然会涉及复杂的原文分析层面，但很多翻译所涉

及的原则和困难，亦可以深入浅出地解释；在我们的日常生活中，都会经常接

触到翻译上的问题。事实上，很多翻译原则都涉及释经原理，信徒若能在圣经

翻译上多认识，必定能大大帮助信徒的读经生活。 

  有意想多认识圣经翻译或圣经公会工作的人，可联络香港圣经公会（电：

二三六八五一四七）。 

  （系列完） 
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